O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0406U004929
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peecrtpauii: 14-12-2006

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Tynixosa TetsiHa BanepiiBHa

2. Tupikova Tetyana Valeriivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs

Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk

AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi creniaIbHOCTI: 10.02.04

Ha3Ba HayKoBOIi CcIeniaIbHOCTI: [epMaHChKi MOBH

T'asy3p / rasysi 3HaHB. He 3aCTOCOBy€THCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs
JaTa 3axXHCTy: 26-10-2006

CreniaJbHICTh 32 OCBITOIO: 022001

Micue po6oTH 3400yBava: Oxecbkuii HalioHaNbHMI yHiBepeuTeT im. 1. I. Meunnkosa. HaykoBa yactuHa
Kopg 3a € IPIIOY: 02071091

Micue3HaxoaKeHH: 65082. m. Ofneca, ByJI. [IBOpSIHCBKA, 2

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH | HAayKu YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Iudp cnenianizoBaHoi BYU€HOI pagH (pa30Boi Creliaai30BaHOl BYEHOI paju). K 41.051.02
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10
BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHe HaﬁMeHyBaHHﬂ IOPUIHUYHOL 0CO0M: OnechKuii HaLlioHaMLHUI YHiBepcuTeT iM. 1. I. MeyHuKoBa.
HaykoBa yactuHa

Kopg 3a €IPITOY: 02071091

Micuesnaxomxemm: 65082. M. Opeca, ByJl. [IBOpsIHCbKa, 2

dopma By1acHoCTI:

Cdepa praBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH 1 HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BimomocTi npo guceprauiio

Mosga guceprarii:

Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 16.41.21

Tema gucepranii:

1. JlekcuKo-ceMaHTHUYHa Ipyma ayAioBidyanbHUX AieciiB horen "aytu"/ sehen "6auntu” B HiMelbKill MOBI
(miaxponiuHe DOCiIKEHHS)

2. Lexico-semantic group of audiovisual verbs horen "to hear", sehen "to see" in the German language (diachronic
approach)

Pedepar:

1. JlekcuKo-ceMaHTUYHa Ipyma ayAioBidyanbHUx gieciiB horen"uytu" /sehen "6auntu’ B HiMeLbKill MOBi. MeTa -
BM3HAYEHHS OCOOJIMBOCTEN PO3BUTKY CEMaHTUKY HiMELIbKUX [IieCliB 3 ayZioBidyaJbHUM 3HaY€HHSIM. MeToau -
[IOPiBHAJIBHO-ICTOPUYHUI, METO, IMOBIDHO-CTaTUCTUYHOTO aHaJli3y, METOZ, IECKPUIITMBHOIO aHali3y. Yepiie
3[1ifICHEHO iHBEHTapU3alLlilo JIEKCUKO-CeMaHTHU4HOi rpynu sehen /horen y cy4acHiil HimelpKiit MOBi. PO3BUTOK
CEMaHTUMKU CJIiB 3 ay/liOBi3yaJlbHUM 3HAYEHHSM Y Pi3Hi Iepiofy iCHyBaHHS HiMeLbKOi MOBHU 30arauye 3arajbHy
TEOPII0 JIEKCUKO-CEMAHTUYHOTO JOCIIII)KEHHS. BUKOPUCTaHHS - Y JIEKLIMHUX Kypcax 3 iCTopii HiMeLbKOI MOBM Ta

JlekcuKororii, y cneyxkypcax. Cdpepa BUKOPUCTaHHS - BUIIA MIKOJIA

2. Lexico-semantic group of audiovisual verbs horen "to hear", sehen "to see". The aim is to define the peculiarities
of the development of semantics of German verbs with an audiovisual meaning. The methods are: comparative-



historical, the method of probabilistic-statistic analy is. The stock-taking of the lexico-semantic group
sehen/horen in modern German was carried out for the first time. The development of semantics of words with an
audiovisual meaning in different periods of the German language existence enriches lexico-semantic
investigations. The usage: in theoretical courses of lexicology and history of the German language, in special
courses. The sphere of usage - higher school.

Jep>kaBHHH peecTpauiiiHuii Homep [IiP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui NpiopUTEeTHUI HAIIPSIM iHHOBaLilHOI IiJIBHOCTI:
ITiZcyMKH BOCTiI>KEeHHS:

Iy6sikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBAHICTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaaykeHHs pe3yJIbTaTiB AHCepTalii:

3B'S130K 3 HAYKOBHMH T€EMaMH:

VI. BizoMocTi mpo HayKOBOr0 K€PiBHUKa /KePiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Tapaneup BanenTtun I'puroposuy

2. Taranets Valentin Grigorovich

KBasidikanis: 1.¢inonn., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerscs
JoparkoBa indpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3HaxoO KeHHSI:

dopma By1acHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BigomocTi npo odiifiHuX ONOHEHTIB Ta PELeH3€HTiB
OdiniiiHi OIOHEHTH
BiacHe Ilpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI:

1. Kaniymenko Bonogumup JMUTPpOBUY



2. Kaniymenko Bosnogumup JIMUTpOBUY
KBasigikanis: .¢inonn., 10.02.04
ImenTudikarop ORCID ID: He zactocoyerbcs
JoparkoBa iHdopmamist:

IloBHe HaliMeHYyBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma BiracHocTi:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacue IlpizBuuie Im's I1o-6aTbKOBI:
1. Makcumuyk borgaH BacunboBuy

2. Makcumuyk borpan BacunboBud

KBasigikanis: x.¢inosnn., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
JopaTrkoBa indpopmanis:

IToBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHUYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

PeuenseHTu

VIII. 3aKkJII04Hi BiZoMOCTi
BiiacHe IIpizBuie Im'sa Ilo-6aTbKOBi

roJIOBH pagu

BiiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBI

roJIOBYIOYOrO Ha 3aciJaHHi

BignoBigasibHHUI 3a MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JJOKYMEHTIB

PeecTparop

Koneraesa Ipuna MuxaiiniBHa

Koneraesa Ipyna MuxainniBHa



KepiBuuk Bigginy YKpIHTEI wo e
BiZITIOBiZaIBHUM 3a peecTpallilo HayKoBoi IOpuenko T.A.

JisiIbHOCTI




